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Thematic Quranic Translation Series - Installment 62
(In English and Urdu)

Chapter Al-A’laa (87)
Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

The illogical inconsistency of the traditional translation of this Chapter can be
easily noticed where it suddenly takes a turn towards a meaningless mention of
“pasture and its making of dry and dark” while talking of laws and values, and
subsequent bestowal of divine Guidance. The very first word of this chapter,
“Sabbih”, is also used in terms of eulogizing and chanting of praising words rather
than its Root-based literary meaning of “striving hard with all available resources”.
Some other anomalies and off the line broken sentences have all been smoothed
out in Quran’s true light, in a consistently flowing and satisfying narrative
presented as the Most up to date Academic and Rational translation. It is hoped
that you will find it worthy of a real Divine communication.

Chapter Al-A’laa (87)
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Transliteration: “Sabbih isma Rabbikal A’laa; allazi khalaga fa-sawwaa; wa
allazi gaddara fa-hadaa; wa allazi akhraja al-mar’aa; fa-ja’ala-hu ghuthaa’an
ahwaa; sa-nugri-uka fa-laa tansaa; illa maa shaa-allahu inna-hu ya’lamu al-jahra
wa maa Yyakhfaa; wa nu-yassiru-ka lil-yusraa; fa-dhakkir in-nafa’atiz-zikraa; sa-
yazzakkaru man yaghshaa; wa yatajannabu-ha al-ashqaa; allazi yaslaa annaaral-
kubraa; thumma laa yamootu fi-haa wa laa yahyaa; gad aflaha man tazakkaa; wa
zakara isma Rabbi-hi fa-sallaa; bal tu’thiroonal-hayaatad-dunyaa; wal-Aakhiratu
khayirun wa abgaa; inna haadhaa la-fi as-sohofil-oolaa; sohofi Ibraheema wa
Moosa.

A specimen of Traditional Translations:

“Proclaim the Purity of your Lord, the Supreme. The One Who created, and then
made proper. And the One Who kept proper measure and then guided. The One
Who produced pasture. Then made it dry and dark. We shall now make you read
(O dear Prophet Mohammed — peace and blessings be upon him), so you will not
forget. Except what Allah wills; indeed He knows all the evident and all the
concealed. And We shall create the means of ease for you. Therefore advise, if
advising is beneficial. Soon whoever fears will heed advice. And the most wicked
will stay away from it. The one who will enter the biggest fire. Then he neither
dies in it, nor lives. Indeed successful is the one who became pure. And who
mentioned the name of his Lord, then offered prayer. But rather you prefer the life
of this world! Whereas the Hereafter is better and everlasting. Indeed this is in the
former scriptures. In the Books of Ibrahim and Moosa.”
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The most up to date Academic & Rational Translation:

“Strive hard to glorify the distinctive attribute of your Supreme Lord Who
accomplished the act of creation, then perfected it in different stages (fa-
sawwa — s 3=4); and Who fixed laws and values (qaddara — ) and thereafter,
bestowed guidance; and Who established a system of compliance and
supervision (akhraj al-Mar’aa - (Sl gJd)), then employed it for
bringing/collecting together (ahwaa — s a)) every minutest detail (Ghatha-a —
s&). We shall certainly explain it to you (sa-nuqri’u-ka — <<_ai) so well as
not to let you forget, except that which God has planned to be so; because
undoubtedly He is the One knowing all that is evident as well as hidden. And
We are now endowing you with ease and abundance. So, keep admonishing
people if that admonition is proving beneficial. Whosoever fears God with
reverence he will sure heed the advice, just as the wicked ones (ashgaa — (A<)
would sidetrack it (yatajannibu-ha —=ia% ); it is those who would meet the big
fire of remorse; and they would hang dormant there in a state between death
and life. As for those who would evolve themselves, they would attain success;
and it is those who had paid heed to the attributes of their Lord and followed
His discipline closely (fa-sallaa — Q,&aﬁ) However, most of you are influenced
by and give preference (tu’tharoona — 0955 to the life of this world; whereas
the Hereafter is an enormously higher and much longer lasting (abgaa — (&)
phase of life. Indeed, this fact has been emphasized in the earlier Scriptures
too viz., the Scriptures of Abraham and Moses.”

Ra-Ayn-Ya ¢ _¢ = »= to pasture/feed/graze, observe aright, keep (an order), rule, have
regard to, tend, mindful, watch, pay attention. One who feeds flocks, shepherd. ri'ayatun -
right observance. mar'an - pasture. ra'a (vb. 3) - to observe/respect, look at, listen, give
ear, hearken. ra'ina - listen to us (a phrase used also for showing disrespect for the person
addressed). Take into consideration, supervise, control, keep an eye, maintain, preserve,
observe, bear in mind,,,etc.

Gh-Thal-Waw: s = to become unpleasing, put in trouble, be covered with foam, became
abundant; rubbish or particles of things, scum; broken pieces of herbage that are seen upon
a torrent; the low or vile of mankind; the lion; ghutha n.m. 23:41, 87:5

Ha-Waw-Ya (Ha-Alif-Ya): s = To be or become dark green or dark red or brown or black
and dried up by reason of oldness. To collect/bring/draw/gather a thing together, grasp a
thing, get or gain possession of a thing, take possession of a thing, hold a thing within ones
grasp or possession, possess a thing, comprise or comprehend or contain something, to
turn a thing around, to wind a thing, assume a round or circular form, to coil, to make a
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small watering trough or tank for ones camels, to have or assume a roundness or circularity
[or the state of being coiled]. ahwa n.m. comp. 87:5.

Alif-Tha-Ra : ¢osfs5 ¢4l = to relate, narrate, recite, choose, propose, transmit, raise,
prefer, effect, excite.

To stir up, to trump up.

Determined/resolved/decided upon a thing.

Origin, time/period of life.

Dearth, scarcity, drought or sterility.
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Ra-Ayn-Ya < ¢ _¢ = »= to pasture/feed/graze, observe aright, keep (an order), rule, have
regard to, tend, mindful, watch, pay attention. One who feeds flocks, shepherd. ri'ayatun -
right observance. mar'an - pasture. ra'a (vb. 3) - to observe/respect, look at, listen, give
ear, hearken. ra'ina - listen to us (a phrase used also for showing disrespect for the person
addressed). Take into consideration, supervise, control, keep an eye, maintain, preserve,
observe, bear in mind,,,etc.

Gh-Thal-Waw: +% = to become unpleasing, put in trouble, be covered with foam, became
abundant; rubbish or particles of things, scum; broken pieces of herbage that are seen upon
a torrent; the low or vile of mankind; the lion; ghutha n.m. 23:41, 87:5
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Ha-Waw-Ya (Ha-Alif-Ya): &5 = To be or become dark green or dark red or brown or black
and dried up by reason of oldness. To collect/bring/draw/gather a thing together, grasp a
thing, get or gain possession of a thing, take possession of a thing, hold a thing within ones
grasp or possession, possess a thing, comprise or comprehend or contain something, to
turn a thing around, to wind a thing, assume a round or circular form, to coil, to make a
small watering trough or tank for ones camels, to have or assume a roundness or circularity
[or the state of being coiled]. ahwa n.m. comp. 87:5.

Alif-Tha-Ra : cssss ¢ A = to relate, narrate, recite, choose, propose, transmit, raise,
prefer, effect, excite.

To stir up, to trump up.

Determined/resolved/decided upon a thing.

Origin, time/period of life.

Dearth, scarcity, drought or sterility.
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